
1 
 

 
  

 



2 
 

  



3 
 

                                                                                                                                            
 

LES 
22  

MIRACLES 
DE 

SAINT-
JACQUES 

CITÉS 
DANS 

LE 
CODEX 

CALIXTINUS  

 

 



4 
 

).42/$5#4)/.  

 
%Î ÃÅ 88)Å ÓÉÅǮÃÌÅȟ ÌȭÁÎ ςπςς ÅÓÔ ÕÎÅ 
ÁÎÎÅǲÅ ÓÁÉÎÔÅ ÃÏÍÐÏÓÔÅÌÌÁÎÅ 
ÅØÃÅÐÔÉÏÎÎÅÌÌÅ ÌÅ ςυ ÊÕÉÌÌÅÔ ÔÏÍÂÁÎÔ 
ÕÎ ÌÕÎÄÉȢ %Î ÅÆÆÅÔȟ ÄÅÐÕÉÓ ÌÅ 8)6Å 
ÓÉÅǮÃÌÅȟ ÕÎÅ ÁÎÎÅǲÅ ÊÕÂÉÌÁÉÒÅ ÏÕ ÓÁÉÎÔÅ 
ÃÏÍÐÏÓÔÅÌÌÁÎÅ ÅÓÔ ÄÅǲÃÒÅǲÔÅǲÅ ÃÈÁÑÕÅ 
ÆÏÉÓ ÑÕÅ ÌÅ ςυ ÊÕÉÌÌÅÔȟ ÆÅǶÔÅ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌÅ ÄÅ 
ÌȭÁÐÏǶÔÒÅ *ÁÃÑÕÅÓȟ ÔÏÍÂÅ ÕÎ ÄÉÍÁÎÃÈÅȢ 
#ÅÔ ÅǲÖÅǲÎÅÍÅÎÔ ÓÕÒÖÉÅÎÔ ÄÏÎÃ ÁÕ 
ÒÙÔÈÍÅ ÄÅ φȟ υȟ φ ÅÔ ρρ ÁÎÓ ÓÏÉÔ ÐÌÕÓ 
ÏÕ ÍÏÉÎÓ ÑÕÁÔÏÒÚÅ ÆÏÉÓ ÐÁÒ ÓÉÅǮÃÌÅ 
ɉÃÙÃÌÅ ÐÅǲÒÉÏÄÉÑÕÅ ÄÅ ςψ ÁÎÓɊȢ %Î 
ÒÁÉÓÏÎ ÄÅ ÌÁ ÃÒÉÓÅ ÓÁÎÉÔÁÉÒÅȟ ÕÎ ÄÅǲÃÒÅÔ 
ÐÁÐÁÌ Á ÐÒÏÌÏÎÇÅǲ ÌȭÁÎÎÅǲÅ ÊÁÃÑÕÁÉÒÅ 
ςπςρ ÊÕÓÑÕÅ ÆÉÎ ςπςςȢ 
!ÆÉÎ ÄȭÈÏÎÏÒÅÒ ÎÏÔÒÅ ÓÁÉÎÔ ÐÁÔÒÏÎ ÅÎ 
ÃÅÔÔÅ ÁÎÎÅǲÅ ÊÁÃÑÕÁÉÒÅ ÅØÃÅÐÔÉÏÎÎÅÌÌÅȟ 
ÎÏÓ χ ÁÓÓÏÃÉÁÔÉÏÎÓ ÊÁÃÑÕÁÉÒÅÓ ÄÅ 
"ÏÕÒÇÏÇÎÅȤ&ÒÁÎÃÈÅȤ#ÏÍÔÅǲ ÓÅ ÓÏÎÔ 
ÒÅǲÕÎÉÅÓ ÅÔ ÕÎ ÃÏÌÌÅÃÔÉÆ ÓȭÅÓÔ ÃÏÎÓÔÉÔÕÅǲȢ 
0ÌÕÓÉÅÕÒÓ ÍÁÒÃÈÅÓ ÏÎÔ ÅǲÔÅǲ ÏÒÇÁÎÉÓÅǲÅÓ 
ÁÕÔÏÕÒ ÄÅÓ ÄÁÔÅÓ ÒÅÔÅÎÕÅÓ ÐÏÕÒ ÆÅǶÔÅÒ 
ÓÁÉÎÔ *ÁÃÑÕÅÓ ȡ ςυ ÍÁÒÓȟ ςυ ÊÕÉÌÌÅÔ ÅÔ φ 



5 
 

ÏÃÔÏÂÒÅȢ ,Á ÄÁÔÅ ÄÅ ÌÁ ÆÅǶÔÅ ÄÅÓ 
ÍÉÒÁÃÌÅÓ ÄÅ ÓÁÉÎÔ *ÁÃÑÕÅÓ ÅÓÔ ÆÉØÅǲÅ ÁÕ 
σ ÏÃÔÏÂÒÅȢ  
,Å #ÏÄÅØ #ÁÌÉØÔÉÎÕÓ ÅÓÔ ÉÎÓÃÒÉÔ ÄÅÐÕÉÓ 
ςπρχ ÁÕ ÒÅÇÉÓÔÒÅ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ 
Ⱥ -ÅǲÍÏÉÒÅÓ ÄÕ -ÏÎÄÅ Ȼȟ ÄÁÎÓ ÌÅ 
ÃÁÄÒÅ ÄÕ ÐÁÔÒÉÍÏÉÎÅ ÄÏÃÕÍÅÎÔÁÉÒÅ ÅÔ 
ÌÅ ÌÉÖÒÅ )) ÄÅǲÃÒÉÔ ςς ÍÉÒÁÃÌÅÓ ÁÔÔÅÓÔÅǲÓ 
ÄÅ ÓÁÉÎÔ *ÁÃÑÕÅÓȢ ,Á ÌïÇÅÎÄÅ ÄÅ 
#ÏÍÐÏÓÔÅÌÌÅ ÄÅ -ÏÎÓÉÅÕÒ "ÅÒÎÁÒÄ 
'ÉÃÑÕÅÌ ÅÓÔ ÌÁ ÐÒÅÍÉÅǮÒÅ ÔÒÁÄÕÃÔÉÏÎ 
ÉÎÔÅǲÇÒÁÌÅ ÅÎ ÆÒÁÎëÁÉÓ ÄÕ #ÏÄÅØ 
#ÁÌÉØÔÉÎÕÓȢ 
!ÎÎÅǲÅ ςπςς ȡ ÌÅ ÃÏÌÌÅÃÔÉÆ ÉÎÔÅÒȤ
ÁÓÓÏÃÉÁÔÉÆ ÒÅÔÉÅÎÔ ÌȭÉÄÅǲÅ ÄȭÕÎ ÒÅÃÕÅÉÌ 
ÉÌÌÕÓÔÒÁÎÔ ÃÅÓ ςς ÍÉÒÁÃÌÅÓȢ 
#ÈÁÑÕÅ ÁÓÓÏÃÉÁÔÉÏÎ ÓȭÅÓÔ ÖÕ ÁÔÔÒÉÂÕÅÒ 
ÔÒÏÉÓ  ÍÉÒÁÃÌÅÓ ȡ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅÓȟ 
ÍÕÔÕÁÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÔÒÏÕÖÁÉÌÌÅÓȟ 
ÒÅǲÕÎÉÏÎÓ :ÏÏÍȟ ÅǲÃÈÁÎÇÅÓ ÅÔ ÔÒÁÖÁÉÌ ÅÎ 
ÃÏÍÍÕÎȢ ,Å σ ÏÃÔÏÂÒÅ ςπςςȟ ÐÁÒÕÔÉÏÎ 
ÄÕ ÒÅÃÕÅÉÌ ÅÎ 0$&  ÓÕÒ ÌÅÓ χ ÓÉÔÅÓ 
ÁÓÓÏÃÉÁÔÉÆÓȢ 
 

-ÁÒÉÅȤ&ÒÁÎÃÅ &ÁÉÇÎÏÙ 



6 
 

4!",% $%3 -!4)N2%3 
 
 

Introduction     04 
Miracle I  Les 20 prisonniers libérés 07 
Miracle II La faute avouée pardonnée 12 
Miracle III ,ȭÅÎÆÁÎÔ ÒÅÓÓÕÓÃÉÔï 16 
Miracle IV Les 30 lorrains  22 
Miracle V Le pendu dépendu 28 
Miracle VI Le poitevin aidé par un âne 46 
Miracle VII Le marin sauvé de la mer 52 
Miracle VIII Évêque sauvé de la noyade 56 
Miracle IX Tabarie sauvé de la noyade 61 
Miracle X Pèlerin sauvé par la nuque 66 
Miracle XI Bernard tiré de prison 68 
Miracle XII Le sauvé de sa crousille 72 
Miracle XIII Justice rendu à Dalmace 75 
Miracle XIV Marchand libéré de prison 77 
Miracle XV ,ȭOÐÁÒÇÎï ÄÁÎÓ ÌÁ ÂÁÔÁÉÌÌÅ 82 
Miracle XVI Le mourant épargné  86 
Miracle XVII Le suicidé ressuscité 94 
Miracle XVIII ,ȭÏÕÖÅÒÔÕÒÅ ÄÅÓ ÐÏÒÔÅÓ       110 
Miracle XIX Révélation à Stéphane        114 
Miracle XX               Le frappé non blessé           120 
Miracle XXI  Le contrefait guérit              123 
Miracle XXII     Vendu libéré de ses liens   126 
Et les Miracles continuent ȡ ÐÁÉÎ Û ÌȭÁÆÆÁÍï     132 
Conclusion                                   134 
Chercheurs                                   139 
Associations Jacquaires impliquées                   140 
Bibliographie                                   141      
Remerciements                                                    142 

  



7 
 

MIRACLE   I 

 

$% 6).'4 02)3/..)%23 &!)43 0!2 

,%3 -/!")4%3 %4 ,)"O2O3 0!2 

,ȭ!0t42%Ȣ  

0!0% #!,)84% 

Interprétation  des « Moabites 

prisonniers »  de James Tissot 

Par Gérald Béhuret 

 



8 
 

Le bienheureux apôtre Jacques, premier 
des apôtres à avoir subi le martyre, ne 
ménagea pas la sueur de son front pour 
éradiquer, au moyen des signes 
innombrables de ses miracles, la rudesse 
ÄÅÓ ÇÅÎÔÉÌÓ ÑÕȭÉÌ ÉÒÒÉÇÕÁ ÐÁÒ ÌÁ ÐÒïÄÉÃÁÔÉÏÎ 
de la sainte doctrine. Et détenteur, par la 
ÆÁÖÅÕÒ ÄÉÖÉÎÅȟ ÄȭÕÎ ÔÅÌ ÐÏÕÖÏÉÒ ÑÕÁÎÄ ÉÌ 
ïÔÁÉÔ ÄÁÎÓ ÌȭÅØÉÌ ÄȭÉÃÉ-bas, maintenant que 
dans la félicité éternelle il essuie la sueur 
de son travail avec le linge de la 
rétribution, il répand de manière plus 
que suffisante la manifestation de son 
pouvoir sur ceux qui ne cessent de le 
requérir en cherchant à le toucher par 
une demande opiniâtre.  

#ȭÅÓÔ pourquoi, quelque miracle que nous 
ayons appris et vérifié nous-même, nous 
ÌȭÅØÐÏÓÏÎÓ ÁÓÓÅÚ ÃÌÁÉÒÅÍÅÎÔ ÐÏÕÒ 
ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÇïÎïÒÁÔÉÏÎÓ Û ÖÅÎÉÒ 
dans la série de récits qui composent ce 
volume. 

 

Alors que, du temps du roi Alphonse, la 
fureur des Sarrasins grandissait de plus 
en plus en Espagne, un comte, du nom 
Äȭ%ÒÍÅÎÇÁÕÄȟ ÖÏÙÁÎÔ ÌÁ ÒÅÌÉÇÉÏÎ ÄÅÓ 
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ÃÈÒïÔÉÅÎÓ ÁÂÁÉÓÓïÅ ÐÁÒ ÌȭÁÓÓÁÕÔ ÄÅÓ 
-ÏÁÂÉÔÅÓȟ ÓȭÅÎÔÏÕÒÁ ÄȭÕÎÅ ÐÕÉÓÓÁÎÔÅ 
ÁÒÍïÅ ÅÔ ÓȭÁÔÔÁÑÕÁ Û ÅÕØ ÄÁÎÓ ÌÅ ÂÕÔ ÄÅ 
défaire leur violence par un combat 
victorieux.  

Mais sa défense fut prise en défaut 
malgré les efforts déployés et son 
ÅÎÔÒÅÐÒÉÓÅ ÓÅ ÓÏÌÄÁ ÐÁÒ ÕÎ ïÃÈÅÃȢ #ȭÅÓÔ 
ÐÏÕÒÑÕÏÉ ÌÁ ÓÁÕÖÁÇÅÒÉÅ ÄÅ ÌȭÅÎÎÅÍÉ 
ÅØÁÌÔï ÄȭÏÒÇÕÅÉÌ ÅÍÍÅÎÁ ÅÎ ÓÉÇÎÅ ÄÅ 
victoire vingt hommes baptisés, dont 
ÌȭÕÎ ÆÁÉÓÁÉÔ ÏÆÆÉÃÅ ÄÅ ÐÒðÔÒÅ, en captivité 
dans la ville de Saragosse.  

Là, confinés dans les insupportables 
ténèbres de la prison, semblables à 
ÌȭÏÂÓÃÕÒÉÔï ÐÅÒÐïÔÕÅÌÌÅ ÄÅ ÌȭÅÎÆÅÒȟ ÅÔ 
ligotés avec des chaînes de toutes sortes, 
ÉÌÓ ÓÅ ÍÉÒÅÎÔȟ ÓÏÕÓ ÌÅ ÃÏÕÐ ÄȭÕÎÅ 
inspiration divine et sur les conseils du 
prêtre, à invoquer saint Jacques :  

 

« Jacques, valeureux apôtre de Dieu, toi 
qui remédies aux difficultés de ceux qui 
souffrent pour leur piété, hâte-toi, en 
tendant la main de ta consolation, de 
ÎÏÕÓ ÁÒÒÁÃÈÅÒ ÁÕØ ÇïÍÉÓÓÅÍÅÎÔÓ ÄȭÕÎÅ 
captivité aussi inouïe et aux liens qui 
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nous oppressent fort, pour nous rendre 
par ta bienveillance à la liberté. » 

 

À peine le bienheureux Jacques avait-il 
ÅÎÔÅÎÄÕ ÌÅÕÒ ÁÐÐÅÌ ÄïÓÅÓÐïÒïȟ ÑÕȭÉÌ ÌÅÕÒ 
apparut radieux dans les ténèbres de 
leur prison et leur dit :  

Ⱥ -Å ÖÏÉÃÉ ÄÏÎÃȟ ÐÕÉÓÑÕÅ ÖÏÕÓ ÍȭÁÖÅÚ 
appelé. » Revigorés par la bienveillance 
ÄȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÄïÃÌÁÒÁÔÉÏÎȟ ÒÅÌÅÖÁÎÔ ÌÅÕÒÓ 
ÖÉÓÁÇÅÓ ÑÕȭÉÌÓ ÔÅÎÁÉÅÎÔ ÃÏÌÌïÓ ÃÏÎÔÒÅ ÌÅÕÒÓ 
genoux à cause de leur grande 
souffrance, ils se jetèrent à ses pieds. 
3ȭÁÐÉÔÏÙÁÎÔ ÓÕÒ ÅÕØ ÊÕÓÑÕȭÁÕØ ÅÎÔÒÁÉÌÌÅÓȟ 
le bienheureux Jacques brisa leurs 
chaînes par son pouvoir.  

Ensuite tenant les mains des captifs de sa 
droite puissante, il les fit sortir 
miraculeusement du cachot où ils étaient 
en tel danger et il les accompagna 
ÊÕÓÑÕȭÁÕØ ÐÏÒÔÅÓ Äe la cité.  

Ces portes elles-mêmes, au signe de la 
ÃÒÏÉØ ÅÔ ÐÁÒ ÒÅÓÐÅÃÔ ÐÏÕÒ ÌȭÁÐĖÔÒÅȟ 
ÓȭÏÕÖÒÉÒÅÎÔ ÓÐÏÎÔÁÎïÍÅÎÔ ÐÏÕÒ ÌÅÓ 
laisser sortir et se refermèrent comme 
avant, quand ils furent sortis.  
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Longtemps après le chant du coq, aux 
ÐÒÅÍÉîÒÅÓ ÌÕÅÕÒÓ ÄÅ ÌȭÁÕÂÅ, le 
bienheureux Jacques, marchant devant 
eux, les conduisit à un château qui était 
tenu par les chrétiens.  
,Ûȟ ÖÏÙÁÎÔ ÑÕȭÉÌÓ ÉÎÖÏÑÕÁÉÅÎÔ ÓÏÎ 
ÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅȟ ÉÌ ÓȭïÌÅÖÁ ÄÁÎÓ ÌÅÓ ÃÉÅÕØ ÁÕØ 
ÙÅÕØ ÄÅ ÔÏÕÓȢ #ÏÍÍÅ ÉÌÓ ÌȭÉÎÖÏÑÕÁÉÅÎÔ Û 
ÇÒÁÎÄ ÂÒÕÉÔȟ ÌÅÓ ÐÏÒÔÅÓ ÓȭÏÕÖÒÉrent et ils 
ÆÕÒÅÎÔ ÒÅëÕÓ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒȢ  
Le lendemain, ils sortirent et 
ÓȭÁÐÐÒðÔîÒÅÎÔ Û ÒÅÐÁÒÔÉÒ ÃÈÅÚ ÅÕØȢ 0ÅÕ ÄÅ 
ÔÅÍÐÓ ÁÐÒîÓȟ ÌȭÕÎ ÄȭÅÎÔÒÅ ÅÕØȟ ÓÅ ÒÅÎÄÁÎÔ 
au tombeau de saint Jacques pour la 
célébration de sa translation, qui a lieu 
chez nous le 30 décembre, annonça à 
ÔÏÕÓ ÑÕÅ ÔÏÕÔÅÓ ÃÅÓ ÃÈÏÓÅÓ ÓȭïÔÁÉÅÎÔ 
produites comme nous les avons écrites.  
 
#ÅÌÁ Á ïÔï ÆÁÉÔ ÐÁÒ ÌÅ 3ÅÉÇÎÅÕÒ ÅÔ ÃȭÅÓÔ 
admirable à nos yeux. 
 
1ÕÅ ÌȭÈÏÎÎÅÕÒ ÅÔ ÌÁ ÇÌÏÉÒÅ ÓÏÉÅÎÔ ÐÏÕÒ ÌÅ 
Roi des rois dans les siècles des siècles. 
Amen. 
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Au temps du bienheureux Théodomir, 

évêque de Compostelle, il y eut un 

certain italien, qui avait commis 

autrefois un grand crime et qui osait à 

peine le confesser à son prêtre et évêque. 

Après en avoir entendu la confession, 

ÓÏÎ ïÖðÑÕÅȟ ÅÆÆÒÁÙï ÐÁÒ ÌȭÈÏÒÒÅÕÒ Äȭune 

ÔÅÌÌÅ ÆÁÕÔÅȟ ÎȭÏÓÁ ÐÁÓ ÌÕÉ ÄÏÎÎÅÒ 

ÌȭÁÂÓÏÌÕÔÉÏÎȢ  

Cependant, mû par la pitié, il envoya le 

pécheur, en pénitence, sur le tombeau de 

saint Jacques, avec une cédule sur 

laquelle était écrit son péché. Il lui 

ÏÒÄÏÎÎÁ ÄȭÉÍÐÌÏÒÅÒ ÄÅ ÔÏÕÔ ÃĞÕÒ ÌȭÁÉÄÅ 

du bienheureux Jacques et de se 

soumettre au jugement du responsable 

de la basilique apostolique.  

Le pénitent  se rendit sans tarder à Saint-

*ÁÃÑÕÅÓ ÄÅ 'ÁÌÉÃÅ ÅÔȟ ÓÅ ÒÅÐÅÎÔÁÎÔ ÄȭÁÖÏÉÒ 

commis un si grand péché, il demanda, 

pleurant et sanglotant, à Dieu et à 

ÌȭÁÐĖtre de lui pardonner, à la première 

heure du 25 juillet, jour de la fête de saint 
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Jacques, et déposa sur le vénérable autel 

de celui-ci le récit de sa faute.  

Lorsque le bienheureux Théodomir, à la 

tête du siège de Compostelle, se rendit à 

ÌȭÁÕÔÅÌ ÖðÔÕ ÄÅÓ ornements épiscopaux 

pour chanter la messe ce jour-là, à la 

troisième heure, il trouva la cédule elle-

ÍðÍÅ ÓÏÕÓ ÌÁ ÎÁÐÐÅ ÄÅ ÌȭÁÕÔÅÌȟ ÅÔ ÓÅ 

demanda pourquoi et par qui elle avait 

été déposée là.  

Quand le pénitent se fut avancé vers lui 

sur-le-champ et eut confessé non sans 

larmes son propre crime ainsi  que 

ÌȭÏÒÄÒÅ ÑÕÉ ÌÕÉ ÁÖÁÉÔ ïÔï ÉÎÔÉÍï ÐÁÒ ÓÏÎ 

ïÖðÑÕÅȟ ÁÕÑÕÅÌ ÉÌ ÓȭïÔÁÉÔ ÐÒïÓÅÎÔï Û 

ÇÅÎÏÕØȟ ÅÎ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅ ÔÏÕÔ ÌȭÁÕÄÉÔÏÉÒÅȟ 

ÌÅ ÓÁÉÎÔ ÐÒïÌÁÔ ÏÕÖÒÉÔ ÌÁ ÃïÄÕÌÅ ÅÔ ÎȬÙ 

ÔÒÏÕÖÁ ÒÉÅÎ ÄÅ ÍÁÒÑÕïȟ ÃÏÍÍÅ ÓÉ ÒÉÅÎ ÎȭÙ 

avait jamais été inscrit.  

La chose admirable, la grande joie, la 

grande louange et la grande gloire furent 

chantées à Dieu et à son Apôtre, tandis 
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ÑÕȭÏÎ ÄÉÓÁÉÔ : « Cela a été fait par le 

3ÅÉÇÎÅÕÒ ÅÔ ÃȭÓÔ ÁÄÍÉÒÁÂÌÅ Û ÎÏÓ ÙÅÕØȢ »  

Le saint évêque, croyant que le pardon 

de Dieu avait été obtenu par les mérites 

ÄÅ Ìȭ!ÐĖÔÒÅȟ ÎÅ ÖÏÕÌÕÔ ÉÍÐÏÓÅÒ Û ÌȭÈÏÍÍÅ 

ÄȭÁÕÔÒÅ ÐïÎÉÔÅÎÃÅȟ ÐÏÕÒ ÌÅ ÃÒÉÍÅ ÑÕȭÉÌ 

ÁÖÁÉÔ ÃÏÍÍÉÓȟ ÑÕÅ ÄȭÏÂÓÅÒÖÅÒ 

dorénavant le jeûne tous les vendredis, 

ÅÔȟ ÁÐÒîÓ ÌÕÉ ÁÖÏÉÒ ÄÏÎÎï ÌȭÁÂÓÏÌÕÔÉÏÎ 

pour ses fautes passées, il le renvoya 

dans son pays.  

 

Il est donné ici à comprendre que 

quiconque se repent véritablement et se 

rend de loin en Galice, pour demander le 

ÐÁÒÄÏÎ ÄÅ $ÉÅÕ ÅÔ ÌȭÁÉÄÅ ÄÕ ÂÉÅÎÈÅÕÒÅÕØ 

Jacques, verra sans doute la liste de ses 

fautes effacée pour toujours. 

 

 
  



16 
 

MIRACLE   III  
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%Î ÌȭÁÎ ρρπψ ÄÅ ÌȭÉÎÃÁÒÎÁÔÉÏÎ ÄÅ ÎÏÔÒÅ 

Seigneur, en terre de France, un homme 

prit femme légitime selon la coutume, 

ÄÁÎÓ ÌȭÅÓÐÏÉÒ ÄȭÕÎÅ ÄÅÓÃÅÎÄÁÎÃÅȢ "ÉÅÎ 

ÑÕȭÉÌ ÅÕÔ ÖïÃÕ ÌÏÎÇÔÅÍÐÓ ÁÖÅÃ ÅÌÌÅȟ ÉÌ ÆÕÔ 

déçu dans cet espoir en raison de ses 

péchés. Fort affligé de manquer ainsi de 

progéniture, il décida de se rendre 

auprès du tombeau de saint Jacques et 

lui demander un fils de vive voix.  

Que dire de plus ?  

Sans délais, il se rendit au tombeau ; là, il 

se mit à genoux devant lui, pleurant, 

gémissant et le priant ÄÅ ÔÏÕÔ ÓÏÎ ÃĞÕÒȢ 

#ÅÌÁ ÌÕÉ ÖÁÌÕÔ ÄȭÏÂÔÅÎÉÒ ÃÅ ÑÕȭÉÌ ÁÖÁÉÔ 

ÄÅÍÁÎÄï Û ÌȭÁÐĖÔÒÅ ÄÅ $ÉÅÕȢ  

Selon la coutume, une fois terminée son 

oraison et en ayant demandé la 

permission à saint Jacques, il retourna 

sain et sauf dans son pays. Là, après 

ÓȭðÔÒÅ ÒÅÐÏÓï ÔÒÏÉÓ jours et avoir fait sa 

prière, il connut sa femme et elle devint 

enceinte. Le temps accompli, elle donna 
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naissance à un fils, auquel il donna dans 

ÌÁ ÊÏÉÅ ÄÅ ÎÏÍ ÄÅ Ìȭ!ÐĖÔÒÅȢ  

Lorsque cet enfant eut grandi et atteignit 

ÌȭÝÇÅ ÄȭÅÎÖÉÒÏÎ ÑÕÉÎÚÅ ÁÎÓȟ ÉÌ ÓÅ ÍÉÔ ÅÎ 

route vers Saint-Jacques, avec son père, 

sa mère et quelques proches. Parvenu 

ÈÅÕÒÅÕÓÅÍÅÎÔ ÊÕÓÑÕȭÁÕØ ÍÏÎÔÓ Äȭ/ÃÁȟ ÉÌ 

ÆÕÔ ÁÔÔÅÉÎÔ ÄȭÕÎÅ ÇÒÁÖÅ ÍÁÌÁÄÉÅ ÅÔ ÒÅÎÄÉÔ 

ÌȭÝÍÅȢ #ÏÍÍÅ ÆÒÁÐÐïÓ ÄÅ ÆÏÌÉÅȟ ÓÅÓ 

parents, se livrant à des transports 

furieux, remplirent les forêts et les 

bourgs de leurs lamentations et de leurs 

clameurs au sujet de sa mort. La mère, 

cependant, laissant éclater une plus 

grande douleur comme si elle avait 

ÐÅÒÄÕ ÌÁ ÒÁÉÓÏÎȟ ÓȭÁÄÒÅÓÓÁ Û ÓÁÉÎÔ *acques 

en ces termes :  

« Saint Jacques, à qui Dieu a conféré le 

pouvoir de me donner un fils, rends-le-

moi maintenant. Rends-le, te dis-je, 

parce que tu le peux. Si tu ne le fais pas, 

je vais me tuer tout de suite, ou je me 

ferai ensevelir vivante avec lui. »  
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Pendant ce temps, en présence de tous 

les assistants venus à ses funérailles 

ÐÏÕÒ ÌȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÅÒ ÊÕÓÑÕȭÛ ÓÁ ÔÏÍÂÅȟ 

ÌȭÅÎÆÁÎÔȟ ÐÁÒ ÌȭÅÆÆÅÔ ÄÅ ÌÁ ÍÉÓïÒÉÃÏÒÄÅ 

divine et la prière de saint Jacques à 

$ÉÅÕȟ ÓȭïÖÅÉÌÌÁ ÃÏÍÍÅ ÄȭÕÎ ÌÏÕÒÄ 

sommeil.  

Tous les assistants, en proie à une joie 

ÔÒîÓ ÖÉÖÅȟ ÇÌÏÒÉÆÉîÒÅÎÔ $ÉÅÕ ÄȭÁÖÏÉÒ ÆÁÉÔ ÕÎ 

ÔÅÌ ÍÉÒÁÃÌÅȢ ,ȭÅÎÆÁÎÔȟ ÒÅÖÅÎÕ Û ÌÁ ÖÉÅȟ ÓÅ 

mit à ÒÁÃÏÎÔÅÒ Û ÌȭÁÓÓÉÓÔÁÎÃÅ ÃÏÍÍÅÎÔȟ ÄÅ 

ÌÁ ÔÒÏÉÓÉîÍÅ ÈÅÕÒÅ ÄÕ ÄÉÍÁÎÃÈÅ ÊÕÓÑÕȭÛ 

la neuvième heure du samedi, saint 

Jacques avait recueilli son âme sortie de 

ÓÏÎ ÃÏÒÐÓ ÄÁÎÓ ÓÏÎ ÇÉÒÏÎȟ ÃȭÅÓÔ-à-dire 

ÄÁÎÓ ÌÅ ÒÅÐÏÓ ïÔÅÒÎÅÌȟ ÅÔȟ ÓÕÒ ÌȭÏÒÄÒÅ ÄÕ 

3ÅÉÇÎÅÕÒȟ ÌȭÁÖÁÉÔ ÒÅÎÄue à son corps : il 

ÌȭÁÖÁÉÔ ÐÒÉÓ ÐÁÒ ÌÅ ÂÒÁÓ ÄÒÏÉÔ ÅÔ ÆÁÉÔ ÓÏÒÔÉÒ 

ÄÕ ÔÏÍÂÅÁÕȟ ÐÏÕÒ ÑÕȭÉÌ ÒÅÔÏÕÒÎÅ 

rapidement  avec ses parents sur le 

chemin de Saint-Jacques, et le lui 

ordonna.  
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,ȭÁÄÏÌÅÓÃÅÎÔ ÒÁÃÏÎÔÁ ÃÏÍÂÉÅÎ ÓÏÎ ÓÏÒÔ 

était meilleur dans cette patrie céleste 

que dans ce bas monde. Ensuite, il 

poursuivit son chemin avec ses parents 

ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÔÏÍÂÅÁÕ ÄÅ ÓÁÉÎÔ *ÁÃÑÕÅÓȢ  

Que dire de plus ?  

)Ì ÆÕÔ ÐÒÏÃÒïï ÇÒÝÃÅ Û ÌÁ ÐÒÉîÒÅ ÄÅ ÌȭÁÐĖÔÒÅ 

et il fut offert devant le vénérable autel 

de celui-ci.  

Cela a été fait par le 3ÅÉÇÎÅÕÒȟ ÅÔ ÃȭÅÓÔ 

merveilleux à nos yeux.  

 

1ÕȭÕÎ ÍÏÒÔ ÒÅÓÓÕÓÃÉÔÅ ÕÎ ÍÏÒÔȟ ÌÁ ÃÈÏÓÅ 

ÅÓÔ ÎÏÕÖÅÌÌÅ ÅÔ ÉÎÏÕāÅ ÊÕÓÑÕȭÛ ÐÒïÓÅÎÔȢ  

 

Saint Martin, de son vivant, ressuscita 

trois morts, et Jésus-Christ notre 

Seigneur en fit autant. Mais saint Jacques 

mort a ramené un mort à la vie. Si, 

comme on lit, Notre Seigneur et saint 

-ÁÒÔÉÎ ÎȭÏÎÔ ÒÅÓÓÕÓÃÉÔï ÐÅÒÓÏÎÎÅ ÁÐÒîÓ 

leur mort, mais seulement des vivants.  
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Mais cette proposition doit être 
comprise ainsi. Si un mort ne peut 
ressusciter un mort, mais seulement un 
vivanÔȟ ÃȭÅÓÔ ÄÏÎÃ ÑÕÅ ÓÁÉÎÔ *ÁÃÑÕÅÓ ÖÉÔ 
véritablement avec Dieu, puisque mort, il 
a ressuscité un mort. Ainsi, tant avant sa 
ÍÏÒÔȟ ÎȭÉÍÐÏÒÔÅ ÑÕÅÌ ÓÁÉÎÔ ÐÅÕÔȟ ÁÖÅÃ 
ÌȭÁÉÄÅ ÄÉÖÉÎÅȟ ÒÅÓÓÕÓÃÉÔÅÒ ÕÎ ÍÏÒÔȢ  

Celui qui croit en moi, dit le Seigneur, ce 
que je fais, il le fera aussi, et il fera plus 
encore. Et ailleurs : Tout est possible à 
celui qui croit 

.  
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MIRACLE   IV 

 

DES TRENTE LORRAINS ET DU MORT 

15% ,ȭ!0t42% 42!.30/24! %. 5.% 

NUIT  

DU PORT DE CIZE À SON ÉGLISE. 

HUBERT DE BESANÇON 

 

 

Musée diocésain de Solsona, 
province de Lérida (Espagne) en 
ÐÒÏÖÅÎÁÎÃÅ ÄÅ ÌȭïÇÌÉÓÅ ÄÅ &ÒÏÎÔÁÎÙÁ 
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Il est prouvé par le miracle suivant de 
saint Jacques, fils de Zébédée, apôtre de 
ÌÁ 'ÁÌÉÃÅȟ ÑÕȭÅÓÔ ÖÒÁÉ ÃÅ ÑÕȭÁÔÔÅÓÔÅ 
ÌȭOÃÒÉÔÕÒÅ : il vaut mieux ne pas faire de 
ÖĞÕ ÑÕÅ ÒÅÖÅÎÉÒ ÓÕÒ ÕÎ ÖĞÕ ÑÕÅ ÌȭÏÎ Á 
ÆÁÉÔȢ /Î ÒÁÐÐÏÒÔÅ ÅÎ ÅÆÆÅÔ ÑÕÅȟ ÅÎ ÌȭÁÎ ÄÕ 
Seigneur 1080, trente héros de Lorraine 
ÁÖÁÉÅÎÔ ÐÒÏÍÉÓȟ ÐÁÒ ÕÎ ÖĞÕ ÐÉÅÕØȟ ÄÅ ÓÅ 
rendre sur le tombeau de saint Jacques 
ÄÅ 'ÁÌÉÃÅȢ -ÁÉÓȟ ÐÁÒÃÅ ÑÕÅ ÌȭÅÓÐÒÉÔ ÈÕÍÁÉÎ 
varie parfois, ils se jurèrent entre eux 
fidélité et assistance.  

#ÅÐÅÎÄÁÎÔ ÌȭÕÎ ÄȭÅÎÔÒÅ ÅÕØ ÎÅ ÖÏÕÌÕÔ ÐÁÓ 
se lier par un tel serment. Enfin, tous 
ÃÅÕØ ÑÕÉ ÓȭïÔÁÉÅÎÔ ÍÉÓ ÅÎ ÒÏÕÔÅ ÃÏÍÍÅ 
convenu parvinrent sains et saufs 
ÊÕÓÑÕȭÛ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÄÅ 'ÁÓÃÏÇÎÅ ÁÐÐÅÌïÅ 
0ÏÒÔÁÍ #ÌÁÕÓÁÍȢ ,Ûȟ ÔÏÕÔÅÆÏÉÓȟ ÌȭÕÎ 
ÄȭÅÎÔÒÅ ÅÕØȟ ÅÍÐðÃÈï ÐÁÒ ÌÁ ÍÁÌÁÄÉÅȟ ÎÅ 
put continuer. Alors ses compagnons, 
sur la base du pacte conclu, le portèrent 
à grand- peine, à cheval et de leurs 
ÐÒÏÐÒÅÓ ÍÁÉÎÓȟ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÐÏÒÔ ÄÅ #ÉÚÅ ÅÎ 
quinze jours, alors que cette distance est 
parcourue en cinq jours par des gens 
sans bagages. 
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Alors surchargés et dégoûtés, ils 
abandonnèrent le malade, oubliant leur 
serment de fidélité. Le seul cependant 
ÑÕÉ ÎȭÁÖÁÉÔ ÐÁÓ ÐÒðÔï ÌÅ ÓÅÒÍÅÎÔ 
ÄȭÁÃÃÏÍÐÌÉÒ ÌȭĞÕÖÒÅ ÄÅ ÆÉÄïÌÉÔï ÅÔ ÄÅ 
ÐÉïÔï ÎÅ ÌȭÁÂÁÎÄÏÎÎÁ ÐÁÓȟ ÐÒÏÄÉÇÕÁ ÓÅÓ 
soins au malade et, la nuit suivante, il le 
veilla dans le village de Saint-Michel, au 
pied du port de Cize.  

Le jour venu, le malade dit à son 
ÃÏÍÐÁÇÎÏÎ ÑÕȭÉÌ ÔÅÎÔÅÒÁÉÔ ÄÅ ÇÒÁÖÉÒ ÌÁ 
montagne, si lui, qui était en bonne santé, 
ÖÏÕÌÁÉÔ ÂÉÅÎ ÌÕÉ ÁÐÐÏÒÔÅÒ ÄÅ ÌȭÁÉÄÅ ÓÅÌÏÎ 
ses forces. Celui-ÃÉ ÌÕÉ ÒïÐÏÎÄÉÔ ÑÕȭÉÌ ÎÅ 
ÌȭÁÂÁÎÄÏÎÎÅÒÁÉt pas, aussi longtemps 
ÑÕȭÉÌ ÓÅÒÁÉÔ ÌÕÉ-même vivant. Ils 
grimpèrent donc ensemble à grand-
ÐÅÉÎÅ ÊÕÓÑÕȭÁÕ ÓÏÍÍÅÔ ÄÅ ÌÁ ÍÏÎÔÁÇÎÅȟ 
ÅÔȟ Û ÌÁ ÔÏÍÂïÅ ÄÅ ÌÁ ÎÕÉÔȟ ÌȭÝÍÅ 
bienheureuse du malade quitta ce siècle 
effroyable et fut, sous la conduite de 
saint Jacques, transportée comme il 
convient en raison de ses mérites, dans 
ÌÅ ÌÉÅÕ ÄÅ ÒÅÐÏÓ ÑÕȭÅÓÔ ÌÅ ÐÁÒÁÄÉÓȢ 6ÏÙÁÎÔ 
cela, le vivant fut terrifié, tant par la 
ÓÏÌÉÔÕÄÅ ÄÅ ÌȭÅÎÄÒÏÉÔ ÑÕÅ ÐÁÒ ÌÅ ÆÒÏÉÄ ÄÅ ÌÁ 
ÎÕÉÔ ÏÕ ÌȭÈÏÒÒÅÕÒ ÅÎ ÐÒïÓÅÎÃÅ ÄÅ ÌÁ ÍÏÒÔ ; 
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ÅÔ ÌȭÅØÉÓÔÅÎÃÅȟ ÔÏÕÔ Áutour des ports, de la 
nation barbare et impie des Basques le 
terrifia on ne peut plus. 

%Ô ÐÁÒÃÅ ÑÕȭÉÌ ÎÅ ÖÏÙÁÉÔ ÁÕÃÕÎÅ ÁÉÄÅ 
possible venir de lui-même ni de 
quiconque, tournant ses pensées vers 
$ÉÅÕȟ ÉÌ ÄÅÍÁÎÄÁ ÄȭÕÎ ÃĞÕÒ ÓÕÐÐÌÉÁÎÔ 
ÌȭÁÉÄÅ ÄÅ ÓÁÉÎÔ *ÁÃÑÕÅÓȢ Le Seigneur, 
ÓÏÕÒÃÅ ÄÅ ÐÉïÔïȟ ÑÕÉ ÎȭÁÂÁÎÄÏÎÎÅ ÐÁÓ 
ceux qui espèrent en lui, daigna visiter 
ÃÅÔ ÈÏÍÍÅ ÄïÓÏÌï ÐÁÒ ÌȭÉÎÔÅÒÍïÄÉÁÉÒÅ ÄÅ 
son apôtre.  

En effet, saint Jacques, chevauchant un 
cheval tel un soldat, se présenta à 
ÌȭÈÏÍÍÅ ÅÍÂÁÒÒÁÓÓï ÅÔ ÌÕÉ ÄÉÔ : « Que 
fais-tu ici, mon frère ? » « Seigneur, lui 
répondit celui-ci, je désire fort ensevelir 
ÉÃÉ ÍÏÎ ÃÏÍÐÁÇÎÏÎȟ ÍÁÉÓ ÊÅ ÎȭÁÉ ÐÁÓ ÄÅ 
ÑÕÏÉ ÌȭÅÎÔÅÒÒÅÒ ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÓÏÌÉÔÕÄÅȢ » 
Alors le saint lui dit :  

« Étends ici ce mort. Toi, monte derrière 
moi sur le cheval, jÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕÅ ÎÏÕÓ 
parvenions à un endroit convenable 
ÐÏÕÒ ÌȭÅÎÔÅÒÒÅÒȢ Ȼ #ȭÅÓÔ ÃÅ ÑÕÉ ÓÅ ÆÉÔȢ  

Le saint prit le défunt soigneusement 
dans ses bras et fit asseoir le vivant 
derrière lui sur le cheval.  
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Admirable puissance de Dieu, admirable 
clémence, admirable secours de saint 
Jacques ! Ils parcoururent pendant cette 
ÎÕÉÔ ÌÁ ÄÉÓÔÁÎÃÅ ÑÕÅ ÌȭÏÎ ÆÁÉÔ ÅÎ douze 
jours et, avant le lever du soleil, il déposa 
ses deux compagnons à un mille de 
ÌȭïÇÌÉÓÅ ÄÅ ÓÁÉÎÔ *ÁÃÑÕÅÓȟ Û -ÏÎÔÊÏÉÅȟ 
ÏÒÄÏÎÎÁÎÔ ÁÕ ÖÉÖÁÎÔ ÄȭÉÎÖÉÔÅÒ ÌÅÓ 
chanoines de la basilique à ensevelir ce 
bienheureux pèlerin de saint Jacques. 

Il ajouta ensuite : « Quand tu auras vu les 
obsèques de ce pèlerin dignement 
ÃïÌïÂÒïÅÓ ÅÔ ÑÕȭÁÐÒîÓ ÁÖÏÉÒ ÐÁÓÓï ÌÁ ÎÕÉÔ 
ÅÎ ÐÒÉîÒÅȟ ÓÅÌÏÎ ÌȭÕÓÁÇÅȟ ÔÕ ÒÅÖÉÅÎÄÒÁÓ ÓÕÒ 
tes pas, tu iras à la rencontre de tes 
compagnons auprès de la ville appelée 
León, et tu leur diras ȡ Ȱ0ÁÒÃÅ Ñue vous 
avez été infidèles en abandonnant votre 
ÃÏÍÐÁÇÎÏÎȟ ÌȭÁÐĖÔÒÅ ÖÏÕÓ ÆÁÉÔ ÄÉÒÅ ÐÁÒ 
moi que vos prières et votre pèlerinage 
ÌÕÉ ÄïÐÌÁÉÒÏÎÔ ÊÕÓÑÕȭÛ ÃÅ ÑÕÅ ÖÏÕÓ ÁÙÅÚ 
ÆÁÉÔ ÌÁ ÐïÎÉÔÅÎÃÅ ÑÕÉ ÃÏÎÖÉÅÎÔȢȱ » 
#ÏÍÐÒÅÎÁÎÔȟ Û ÅÎÔÅÎÄÒÅ ÃÅÌÁȟ ÑÕȭÉÌ ïÔÁÉÔ 
en présence dÅ ÌȭÁÐĖÔÒÅ ÄÕ #ÈÒÉÓÔȟ ÉÌ 
voulut se jeter à ses pieds. Mais le soldat 
de Dieu disparut à ses yeux. Ces choses 
ainsi faites, il trouva, sur le chemin du 
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retour, ses compagnons dans la ville 
ÓÕÓÄÉÔÅȢ )Ì ÌÅÕÒ ÒÁÃÏÎÔÁ ÄÁÎÓ ÌȭÏÒÄÒÅ ÌÅÓ 
ÃÈÏÓÅÓ ÑÕÉ ÓȭïÔÁÉÅÎÔ ÐÁÓÓïes depuis leur 
ÄïÐÁÒÔ ÅÔ ÃÅ ÄÏÎÔ ÌȭÁÐĖÔÒÅ ÌÅÓ ÁÖÁÉÔ 
ÍÅÎÁÃïÓ ÐÏÕÒ ÎȭÁÖÏÉÒ ÐÁÓ ÒÅÓÐÅÃÔï 
intégralement la promesse faite à leur 
compagnon. À cette nouvelle, ils 
ÓȭïÔÏÎÎîÒÅÎÔ ÐÌÕÓ ÑÕȭÏÎ ÎÅ ÓÁÕÒÁÉÔ ÄÉÒÅ 
et, après avoir reçu une pénitence de 
ÌȭïÖðÑÕÅ ÄÅ ,ÅĕÎȟ ÉÌs poursuivirent leur 
pèlerinage. Et cela a été fait par notre 
3ÅÉÇÎÅÕÒ ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÁÄÍÉÒÁÂÌÅ Û ÎÏÓ ÙÅÕØȢ 
Telles sont en effet les choses que fait le 
Seigneur : exultons et réjouissons-nous 
en elles. Ainsi il est prouvé dans ce 
miracle que toute chose promise au 
Seigneur doit être exécutée de gaieté de 
ÃĞÕÒȟ ÐÁÒÃÅ ÑÕÅ ÑÕÉÃÏÎÑÕÅ ÁÃÃÏÍÐÌÉÔ ÓÅÓ 
promesses obtiendra le pardon de Dieu. 
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MIRACLE   V 
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Il miracolo 
Lo Spagna (Giovanni di Pietro)  

San Giacomo (Italie)  
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Il est bon de transmettre à la postérité le 
souvenir de certains Allemands qui, en 
ÌȭÁÎ ρπωπ ÄÅ ÌȭÉÎÃÁÒÎÁÔÉÏÎ ÄÅ ÎÏÔÒÅ 
Seigneur, se rendant en pèlerins sur le 
tombeau de saint Jacques, arrivèrent 
dans la ville de Tolosa avec beaucoup de 
moyens et se logèrent chez un riche 
aubergiste. Ce méchant, qui simulait 
sous un extérieur avenant la douceur 
ÄȭÕÎ ÁÇÎÅÁÕȟ ÌÅÓ ÁÃÃÕÅÉÌÌÉÔ ÁÖÅÃ 
ÓÏÌÌÉÃÉÔÕÄÅ ÅÔȟ ÓÏÕÓ ÃÏÕÖÅÒÔ ÄȭÈÏÓÐÉÔÁÌÉÔïȟ 
ÌÅÓ ÉÎÃÉÔÁ ÔÒÁÿÔÒÅÕÓÅÍÅÎÔ Û ÓȭÅÎÉÖÒÅÒ ÅÎ 
leur servant diverses boissons.  

 

Ô, avarice aveugle, ô, mauvais esprit 
enclin au mal !  

4ÁÎÄÉÓ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐîÌÅÒÉÎÓ ÄÏÒÍÁÉÅÎÔ ÄȭÕÎ 
ÓÏÍÍÅÉÌ ÅÎÃÏÒÅ ÁÌÏÕÒÄÉ ÐÁÒ ÌȭÉÖÒÅÓÓÅȟ 
ÌȭÈĖÔÅ ÍÁÌÈÏÎÎðÔÅȟ ÐÏÕÓÓï ÐÁÒ ÌȭÅÓÐÒÉÔ ÄÅ 
ÃÕÐÉÄÉÔïȟ ÃÁÃÈÁ ÅÎ ÓÅÃÒÅÔ ÄÁÎÓ ÌȭÕÎ ÄÅÓ 
ÓÁÃÓ ÄÅÓ ÄÏÒÍÅÕÒÓ ÕÎÅ ÃÏÕÐÅ ÄȭÁÒÇÅÎÔȟ 
afin de les convaincre de vol et de 
ÓȭÁÐÐÒÏÐÒÉÅÒ ÅÎÓÕÉÔÅ ÌÅÕÒ ÐïÃÕÌÅȢ  

,Å ÌÅÎÄÅÍÁÉÎȟ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌÓ ÆÕÒÅÎÔ ÐÁÒÔÉÓ 
après le chant du coq, cet hôte inique les 
poursuivit avec une troupe armée, 
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vociférant : « Rendez-moi, rendez-moi 
ÌȭÁÒÇÅÎÔ ÑÕÅ ÖÏÕÓ ÍȭÁÖÅÚ ÄïÒÏÂï ! »  

 

Ceux-ci lui répondirent  : « Si tu trouves 
ÑÕÅÌÑÕÅ ÃÈÏÓÅ ÓÕÒ ÌȭÕÎ ÄȭÅÎÔÒÅ ÎÏÕÓȟ ÔÕ 
ÎȭÁÕÒÁÓ ÑÕȭÛ ÌÅ ÆÁÉÒÅ ÃÏÎÄÁÍÎÅÒȢ » 

On les fouilla, trouva la coupe dans le sac 

ÄÅ ÌȭÕÎ ÅÔȟ ÃÏÎÆÉÓÑÕÁÎÔ ÉÎÊÕÓÔÅÍÅÎÔ ÌÅÓ 

biens du père et du fils, on les traduisit 

tous les deux en justice. Le juge 

cependant, avec une certaine indulgence, 

ÏÒÄÏÎÎÁ ÄÅ ÌÉÂïÒÅÒ ÌȭÕÎ ÅÔ ÄÅ ÃÏÎÄÕÉÒÅ 

ÌȭÁÕÔÒÅ ÁÕ ÓÕÐÐÌÉÃÅȢ  

Ô entrailles de miséricorde ! Le père, 

voulant libérer son fils, se rendit au 

supplice, tandis que le fils, au contraire, 

estimait injuste que son père perdit la vie 

ÐÏÕÒ ÓÏÎ ÆÉÌÓ ÅÔ ÑÕÅ ÃȭïÔÁÉÔ ÁÕ ÆÉÌÓ ÄÅ ÓÕÂÉÒ 

la peine à la place de son père.  

Ô vénérable joute de bonté ! Finalement 

le fils est pendu à sa propre demande 

pour que son père soit libéré. Quant au 

père, il poursuit son chemin jusquȭÛ 

Saint-Jacques dans les pleurs et 
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ÌȭÁÆÆÌÉÃÔÉÏÎȢ !ÐÒîÓ ÁÖÏÉÒ ïÔï ÓÕÒ ÌÅ 

ÖïÎïÒÁÂÌÅ ÔÏÍÂÅÁÕ ÄÅ ÌȭÁÐĖÔÒÅȟ ÌÅ ÐîÒÅ 

prit le chemin du retour et, alors que 

trente-ÓÉØ ÊÏÕÒÓ ÓȭïÔÁÉÅÎÔ ïÃÏÕÌïÓȟ ÆÉÔ ÕÎ 

détour pour voir le corps de son fils 

encore pendu. Pleurant, gémissant et se 

ÐÌÁÉÇÎÁÎÔ Û ÆÅÎÄÒÅ ÌÅ ÃĞÕÒȟ ÉÌ ÄÉÓÁÉÔ : 

« -ÁÌÈÅÕÒÅÕØ ÑÕÅ ÊÅ ÓÕÉÓ ÄÅ ÔȭÁÖÏÉÒ 

engendré ! Comment puis-je continuer à 

vivre en te voyant pendu ! ». Comme tes 

ĞÕÖÒÅÓ ÓÏÎÔ ÍÁÇÎÉÆÉÑÕÅÓȟ 3ÅÉÇÎÅÕÒ ! Le 

fils pendu console le père, lui disant : 

« Ne ÔȭÁÆÆÌÉÇÅ ÐÁÓȟ ÐîÒÅ ÔÒîÓ ÁÉÍÁÎÔȟ ÄÅ 

ÍÏÎ ÃÈÝÔÉÍÅÎÔȟ ÃÁÒ ÃÅ ÎȭÅÎ ÅÓÔ ÐÁÓ ÕÎȢ 

Mais réjouis-toi plutôt, car ma vie est 

ÐÌÕÓ ÓÕÁÖÅ ÍÁÉÎÔÅÎÁÎÔ ÑÕȭÅÌÌÅ ÎÅ ÌȭÁ ïÔï 

dans toute mon existence passée. En 

effet, saint Jacques, me soutenant de ses 

mains, me réconforte avec plein de 

douceurs. » Entendant cela, le père se 

rendit en hâte à la ville et rassembla le 

ÐÅÕÐÌÅ ÐÏÕÒ ÑÕȭÉÌ ÓÏÉÔ ÔïÍÏÉÎ ÄȭÕÎ ÔÅÌ 

miracle de Dieu.  
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Venant et voyant que le pendu vivait 

encore après un tel laps de temps, les 

ÁÓÓÉÓÔÁÎÔÓ ÃÏÍÐÒÉÒÅÎÔ ÑÕÅ ÌȭÉnsatiable 

ÃÕÐÉÄÉÔï ÄÅ ÌȭÁÕÂÅÒÇÉÓÔÅ ïÔÁÉÔ Û ÌȭÏÒÉÇÉÎÅ 

de cette accusation et que sa victime 

devait son salut à la miséricorde divine.  

Cela a été fait totalement par le Seigneur 

ÅÔ ÃȭÅÓÔ ÁÄÍÉÒÁÂÌÅ Û ÎÏÓ ÙÅÕØȢ  

Ils descendirent alors le pendu de son 

gibet en grand honneur. Quant à 

ÌȭÁÕÂÅÒÇÉÓÔÅȟ ÃÏÍÍÅ ÉÌ ÁÖÁÉÔ ÄïÍïÒÉÔïȟ ÕÎ 

jugement unanime le condamna à mort 

et il fut pendu sur-le-ÃÈÁÍÐȢ #ȭÅÓÔ 

pourquoi quiconque porte le nom de 

chrétien doit veiller très attentivement à 

ne pas tromper ses clients ni ses proches, 

de cette manière ni en quelque façon. 

1ÕȭÉÌ ÓȭÁÔÔÁÃÈÅ ÁÕ ÃÏÎÔÒÁÉÒÅ Û ÔïÍÏÉÇÎÅÒ 

aux pèlerins une bienveillance charitable 

et obligeante, afin de mériter la 

récompense de la gloire éternelle que 

Dieu leur donnera. 
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Vitrail de sainte Anne  
église sainte Jeanne d'Arc de Rouen. 
Originaires de l'église Saint-Vincent 

Canville la Rocque 

 



35 
 

Saulcet, église Saint-Julien, 
peinture murale du XIVe siècle 

« Le Pendu dépendu » 

TOURS  
ob_1250cc_l1060845cy 
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Tavel (Autriche) 
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Cathédrale de Lisieux 

Abbatiale Saint- Ouen 

à Rouen 

 


